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ק דֶּ עַ סוֹבּוֹל  מַגַשׁ הַצֶּ  יְהוֹשֻׁ

. 

 

יט מְדַמְדֶמֶת גְעַש, עֵין שַלִּ  וְהָאָרֶץ תִּ

ים, ים יְשָנִּ י חָסַךְ שְקָרִּ יץ בְּלִּ  תָפִּ

מָה תַעֲמֹד   הֲמוּמָה אַךְ נוֹשֶמֶת -וְאֻׁ

ים. מֵפֵר אֱמוּנִּ  לְקַבֵּל הַבְטָחוֹת מִּ

יא תֵשֵב לְמוּל בְּלוֹפֶר כּוֹן, הִּ יא לַשֶקֶר תִּ  הִּ

נְאָה, בָּלָגָן וְאֵימָה   זוֹרֵעַ שִּ

נֶגֶד יֵצְאוּ נַעֲרָה וְנַעַר   אָז מִּ

מָה. צְעֲדוּ הֵם בְּראֹש הָאֻׁ  וְיַחְדָיו יִּ

םעַזֵי קוֹל וְדִּ   בּוּר בְּגֹבַהּ עֵינַיִּ

ים ים, הֲמוֹנִּ  לְבַלְפוּר יַעֲלוּ הֵם הֲמוֹנִּ

ם נְפוּ הַיָדַיִּ שְמָתָם לאֹ טִּ  לאֹ מָכְרוּ נִּ

ים.  רְמָה וַהֲפָרַת אֱמוּנִּ  בְּשֹחַד, מִּ

גָבֹהַּ  רְמָה שֶבָּאָה מִּ מִּ ים מִּ  עֲיֵפִּ

י חַת בְלִּ ים לִּ ים עֲשוּיִּ  נְעָרוֹת וּנְעָרִּ

י נוֹעַ אֶל הַשַעַר  גְשוּ וְעָמְדוּ עַד בְּלִּ  יִּ

שְפָט שַחְתְ וְיַעֲמֹד לְמִּ  עַד יֵצֵא הֲמֻׁ

מָה שְטוּפַת מֹחַ וָפַחַד שְאַל הָאֻׁ  אָז תִּ

י אַתֶם?" וּבָנֶיהָ בְּהַסְכֵּת וְהַשְכֵּל  וְאָמְרָה: "מִּ

 יַעֲנוּ לָה: אֲנַחְנוּ כֻּׁלָנוּ בְּיַחַד 

י מוֹרָא אֶ  שְרָאֵל. נְתַקֵן בְּלִּ ינַת יִּ  ת מְדִּ

 כָּךְ יאֹמְרוּ, וְשָמְרוּ עַל נַפְשָהּ יוֹם וָלֵיל

שְרָאֵל. פַר בְּתוֹלְדוֹת יִּ  וְהַשְאָר יְסֻׁ

  

The Justice Platter 

Yehoshua Sobol 

Translated by Heather Silverman, Michael Bohnen, Rachel 

Korazim 

 

And the land will quake, the ruler’s eye will bleed    

While old lies are spread in abundance   

And the nation will stand – in shock but still breathing 

Receiving assurances from the one who breached its trust 

It will face the lies, sitting across from the liar   

The one who sows hatred, chaos and terror. 

Then a girl and a boy emerge  

And together they march, side by side, at the head of the nation. 

Strong-voiced and speaking directly.   

To Balfour Street they go in their multitudes, multitudes 

They do not sell their souls, nor dirty their hands 

With bribery, deception and breach of trust. 

Weary of the deception that comes from those in power 

Fearless young men and women 

Approach the gate and stand still 

Until the corrupt one comes out and stands to be judged. 

Then the brainwashed, fearful nation will ask:  

Who are you? And her children will answer with 

Wisdom and reason: 

We, all of us, together 

Will, without fear, restore the State of Israel. 

Thus they will say: We will guard her soul by day and by night  

And the rest will be told in the annals of Israel. 

 



And We Shall Live Avraham Chalfi 

Translated by Heather Silverman, Michael Bohnen, Rachel Korazim 
 

Life was lost, lost - and we shall live. 

And we shall live, and mock you, Death. 

This is how we shall live - linking arms and strength 

With the majestic splendor of immortality. 

We shall breathe. Yes, with rage we shall breathe – and we shall live, 

Even if fear shuts our mouths. 

Should one still fear? Fear what, God, 

After the losses we saw? 

We shall breathe. Rage. Live. And mock 

Even if your heavens will fall upon us, 

Life is lost. But we shall scream 

The scream of our immortality. 

 

 

 

   אברהם חלפי  ונחיה
ים, אָבְדוּ  חְיֶה -אָבְדוּ הַחַיִּ  .וְנִּ

לְעַג לְךָ, מָוֶת חְיֶה, וְנִּ  .וְנִּ

חְיֶה   שְלוּבֵי זְרוֹעַ וָעֹז –כָּכָה נִּ

ם הוֹד זָהֳרוֹ הָאַלְמָוֶת  .עִּ

נְשֹם  נְשֹם. כֵּן, בְּזַעַם נִּ חְיֶה -נִּ  ,וְנִּ

ינוּ בְלֹם אֶת פִּ ם פַחַד יִּ  . אַף אִּ

ים פְנֵי מָה, אֱלֹהִּ פְחֹד? מִּ  ,הֲיֵש עוֹד לִּ

ינוּאַחֲרֵי  ים שֶרָאִּ  ?אָבְדָנִּ

לְעַג חְיֶה. וְנִּ זְעַם. וְנִּ נְשֹם. וְנִּ  נִּ

פְלוּ גַם שָמֶיךָ עָלֵינוּ ם יִּ  .אִּ

זְעַק ים. אַךְ אָנוּ נִּ  אָבְדוּ הַחַיִּ

 .אֶת זַעֲקַת אַלְמוֹתֵנוּ

 

  



Prayer Avraham Chalfi 

Translated by Heather Silverman, Michael Bohnen, Rachel Korazim 

I know not words from which prayer is born. 

All the words are lost in my voice like the silent darkness. 

Yet my eyes can still see the light of a child’s eyes. 

They can still see a star of unparalleled splendor. 

And mothers with worried faces leading their little ones to the light. 

What will become of them? What? 

 

Hear their happiness breathing like the spring, 

That seems to be never-ending. 

I will kneel in front of the image of God 

Even when it is hidden from my eyes. 

 

Do not harm the innocent, 

They know not why lightning strikes a tree, innocently bearing its fruit. 

Do not harm the innocent. 

They know not why humans desecrate their image. 

 

I know not words from which prayer is born. 

All the words are lost in my voice like the silent darkness. 

 

 ם חלפיאברה   תפילה

 
ילָה ים מֵהֶן נוֹלֶדֶת תְפִּ ילִּ י יוֹדֵעַ מִּ  .אֵינֶנִּ

לְמוֹת אֲפֵלָה י וְהָיוּ כְּאִּ ים אָבְדוּ בְּקוֹלִּ ילִּ  .כָּל הַמִּ

ן רוֹאוֹת עֵינַי זוֹהַר עֵינָיו שֶל יֶלֶד  .אַךְ עֲדַיִּ

 .וְעוֹד רוֹאוֹת עֵינַי כּוֹכָב אֵין דוֹמֶה לוֹ בַּזֹהַר

מָהוֹת  ים-דְאוּגוֹתוְאִּ ים נוֹהֲגוֹת אֶל הָאוֹר יַלְדֵיהֶן הַקְטָנִּ  .פָנִּ

הְיֶה הְיֶה עֲלֵיהֶם? מַה יִּ  ?מַה יִּ

 

יב מְחָתָם הַנוֹשֶמֶת כְּאָבִּ מְעוּ שִּ   ,שִּ

י לאֹ יַחֲלוֹף עַד עוֹלָם דְמֶה כִּּ  .שֶנִּ

ים פְנֵי דְמוּת אֱלֹהִּ   כָּרוֹעַ אֶכְרַע לִּ

ם מֵעֵינַי נֶעְלָם  .אַף אִּ

 

ים-לאַ  ימִּ  ,נָא תָרַע לַתְמִּ

מוֹ רְיוֹ לְתֻׁ ים מַדוּעַ בָּרָק פוֹגֵעַ בְּעֵץ הַנוֹשֵא אֶת פִּ  .הֵם אֵינָם יוֹדְעִּ

ים-אַל ימִּ  .נָא תָרַע לַתְמִּ

ים מַדוּעַ אָדָם מְחַלֵל אֶת צַלְמוֹ   .הֵם אֵינָם יוֹדְעִּ

 

ילָה ים מֵהֶן נוֹלֶדֶת תְפִּ ילִּ י יוֹדֵעַ מִּ   .אֵינֶנִּ

לְמוֹת אֲפֵלָה י וְהָיוּ כְּאִּ ים אָבְדוּ בְּקוֹלִּ ילִּ  .כָּל הַמִּ

 

  



Written on February 3rd 2015   Ayat Abu Shmeiss 

Translated by Heather Silverman, Michael Bohnen, Rachel Korazim 

When a mother loses her child 

She immediately drops 

Totally falling apart 

Her body fills with naked burning pain 

Her face sheds tears that have already dried 

Nothing in the world will console her 

When she closes her eyes 

She sees his eyes 

And when she opens them 

She sees a huge hole. 

May Allah have mercy upon you, Joseph. 

 

 

 

 

 איאת אבו שמייס 2015 בפברואר 3 -נכתב ב

 

מָא מְאַבֶּדֶת אֶת הַבֵּן שֶלָהּ  כְּשֶאִּ

יָד יא נוֹשֶרֶת מִּ  הִּ

תְפוֹרֶרֶת  כֻּׁלָהּ מִּ

כְאֵב עֵרֹם שוֹרֵף תְמַלֵא בִּּ  גוּפָהּ מִּ

תְיַבְּשוּ ילוֹת דְמָעוֹת שֶכְּבָר הִּ  פָנֶיהָ מַזִּ

 חֵם אוֹתָהּשוּם דָבָר בָּעוֹלָם לאֹ יְנַ 

 כְּשֶתַעֲצֹם אֶת עֵינֶיהָ 

רְאֶה אֶת עֵינָיו  תִּ

פְקַח אוֹתָן  וּכְשֶתִּ

רְאֶה חֹר גָדוֹל.  תִּ

 אַלְלָה ירחמק יוֹסֵף.



Home Front Command’s New Regulations for Small Talk   Lital Kaplan 

Translated by Maya Valentine  

“What’s up?” Cancelled. Instead use:  

“What’s shaken up?”  

“What’s beaten up?”  

“What’s blown up?”  

 

“What’s going on?” Banned. Alternatives:  

“What’s breaking down?”  

“What’s forever gone?”  

 

Instead of the rude “How are you?”  

We must frown in the face of our friend and ask –  

“How war you?”  

 

And instead of the standard response,  

Forbidden by strict veto power:  

“I’m fine, in fact.” 

It is required to say - “Everything’s cracked.” 

And the truthful ones will answer –  

  “Everything is shattered. Everything is shattered” 

 

ין יחוֹת חֻלִּ ף הַחֲדָשׁוֹת לְשִּ קּוּד הָעֹרֶּ  ליטל קפלן :הַנְחָיוֹת פִּ

שְאַל" מְקוֹמוֹ נִּ טַל, וּבִּ שְמָע" בֻּׁ  :מָה נִּ

שְמַט"  "?מָה נִּ

שְבַּר"  "?מָה נִּ

שְאַר"  "?מָה נִּ

תְהֶה" מְקוֹמוֹ נִּ  :מָה קוֹרֶה" נֶאֱסַר וּבִּ

 "?מָה קוֹרֵס"

קְבַּר  "?מָה נִּ

 

מְקוֹם "מָה    שְלוֹמְךָ?" הֶחָצוּףבִּּ

שְאַל ים מוּל חֲבֵרֵנוּ וְנִּ יר פָנִּ  - נַקְדִּ

לְחַמְתְךָ   ?מָה מִּ

 

גְרָה מְקוֹם הַתְשוּבָה הַשְגוּרָה בשִּ   ,וּבִּ

ים טַל וֵטוֹ חָמוּר שֶבַּחֲמורִּ  :עָלֶיהָ הֻׁ

 

י הַכֹּל בְּסֵדֶר"   ,"אֶצְלִּ

 

יב  - יֵש לְהָשִּ

 ,"הַכֹּל בַּסֶדֶק"

בְרֵי אֱמֶת יַעֲנוּ ים בְּדִּ ידִּ  - וְהַמַקְפִּ

 ."הַכֹּל בְּשֵבֶר                 ,הַכֹּל בְּשֵבֶר"

 

 

 



ישׁ  אסף גור  קַדִּ

 
תְקַדַש שְמֵהּ רַבָּא תְגַדַל וְיִּ  יִּ

 וְאַף אֶחָד לאֹ בָּא

ים קָרְאוּ לוֹ בְּשַבָּת בַּבּוֹקֵרכַּמָה   אֲלָפִּ

 זָעֲקוּ אֶת שְמוֹ

דְמָעוֹת שֶרַק יָבוֹא תְחַנְנוּ בִּּ  הִּ

כָּל מְלַאכְתוֹ  אֲבָל הוּא שָבַת מִּ

יעַ  גִּ ים לאֹ הִּ  שוּם אֱלֹהִּ

יעַ  רְגִּ ים לאֹ הִּ  וְשוּם אֱלֹהִּ

י הַפְרָעָה  רַק הַשָטָן חָגַג בְּלִּ

י יבַּת טֶבַחמְפַזֵז בֵּין הַקִּ מְסִּ ים לִּ  בּוּצִּ

יף וּמְדַווֵּחַ   וְכָתַבְנוּ מוֹסִּ

תְיַיפֵחַ   בֵּין לְבֵין גַם מִּ

ינוֹק שָרוּף   שֶיֵש תִּ

ינוֹק חָטוּף  וְיֵש תִּ

ינוֹק יָתוֹם   יֵש תִּ

ינוֹק בֶּן יוֹם  וְיֵש תִּ

מוֹ בָּר בְּחֶבֶל הַטַבּוּר לְגוּפַת אִּ טָל מְחֻׁ  מֻׁ

יק סְפִּ לוּ לְגַלוֹת מָה שְמוֹ וְלאֹ הִּ  אֲפִּ

 מָה יֵרָשֵם עַל הַמַצֵבָה הַקְטַנְטַנָה

ירָה פְטִּ יךְ אֶחָד לַלֵידָה וְלִּ ם תַאֲרִּ  עִּ

יקוּר הַשָטָן יבּוּץ אַחֵר בִּּ רְאֶה הַקִּ  כָּךְ נִּ

דוּר לְאולְפָן יר אֶת הַשִּ  מַחֲזִּ

ים  עַכְשָו שֶקֶט יוֹרִּ

ים גוּרִּ  יֵש גַם שִּ

  וְאֵין מֶמְשָלָה

ים  וְאֵין רַחֲמִּ

  וְרַק הַצְרָחוֹת וְהַתְמוּנוֹת

 לאֹ יְיַצְאוּ לְעוֹלָם מֵהָראֹש

י בְּאוֹקְטוֹבֶּר יעִּ  הַשְבִּ

ים וְשָלוֹש ם עֶשְרִּ  אַלְפַיִּ

 

  

Kadish   Asaf Gur 

Translated by Heather Silverman, Michael Bohnen, Rachel 

Korazim 

 

Yisgadal V’yiskadash Shmei Raba 

And no one came  

Many thousands called Him on Shabbat morning 

Crying His name out loud 

Begging Him with tears just to come 

But He ceased from all His work  

No God came  

And no God calmed 

Only Satan celebrated uninterrupted 

Dancing between kibbutzim and the slaughter festival 

And our correspondent goes on to report 

All the while sobbing 

Saying there is a burnt baby 

And there is an abducted baby 

There is an orphaned baby 

And there is a day-old baby 

Still linked to his mother’s body by the umbilical cord 

He hadn’t even managed to find out his name 

What will be inscribed on the tiny headstone 

With a single date for birth and death 

This is what the kibbutz looks like after Satan’s visit 

Turning the broadcast back to the studio 

Quiet now they are shooting 

They are also launching rockets 

And there is no government 

And there is no mercy  

Just the screaming and the pictures 

That will never leave the mind 

The seventh of October  

Two thousand twenty three. 



 

 

 

 

  

Illusion    Michael Zats 

 

Amazing 

How everything looks 

Unchanged, 

Even 

When nothing 

Remained 

The same. 

All the Way to Victory Michael Zats 

I know what you are thinking 

It’s not the hour 

The time will come 

For the accounting 

It will be long. 

Long and bitter. 

But now, 

Now 

We massage the heart 

Bite our lips 

And fight 

All the way to victory. 



Beeri Adi Blechman Sofer1 

Translated by Adi Blechman, Heather Silverman, Michael Bohnen, Rachel Korazim 

 

Soon winter will be here, 

Weeping clouds will water the earth 

Making red carpets grow 

The anemone will flower first 

Yet no one will come to admire its beauty. 

The buttercup will bloom next 

And there will be no festival 

The poppy will flower last in silence 

Seen by none. 

The protected flowers had already been picked 

In the fall.2 

 

 

 

 

 עדי בלכמן סופר בארי

 

יעַ הַחֹרֶף  עוֹד מְעַט, יַגִּ

ים  ים יַשְקוּ אֶת הָאֲדָמָה,עֲנָנִּ  בּוֹכִּ

ים ים אֲדֻׁמִּ יחוּ מַרְבַדִּ  וְיַצְמִּ

ית פְרַח הַכַּלָנִּ לָה תִּ  תְחִּ

 וְאַף אֶחָד לאֹ יָבוֹא לְצַפוֹת בְּיָפְיָהּ.

ית פְרַח הַנוּרִּ  אַחֲרֶיהָ תִּ

יבָל תְקַיֵם פֶסְטִּ  וְלאֹ יִּ

פְרַח הַפָרָג, וְשֶקֶט,  וּלְבַסוֹף יִּ

יש.  אֵין אִּ

קְטְפוּ ים נִּ ים הַמוּגַנִּ  הַפְרָחִּ

 כְּבָר בַּסְתָיו.

  

                                                           
1 This is a temporary translation – A final version will follow 
2 The poem references the Israeli love and celebration of wild flowers with yearly festivals especially in the 
area of Beeri 



 טל שביט  יום טוב

י רוֹצֶה לְנַהֵל אֶת כָּל החמ"לים  אֲנִּ

ים יוּדִּ  לְשַנֵעַ אֶת כָּל הַצִּ

ים י רוֹצֶה לְטַפֵל בְּכָל הַיְלָדִּ  אֲנִּ

יוֹת מָהוֹת הַיְחַדְנִּ  שֶל הָאִּ

 וְשֶאֵינָן

ים י לְוֶסְטִּ י רוֹצָה לַהֲפֹךְ עַצְמִּ   אֲנִּ

ים לְחָמִּ  עֲבוֹר כָּל הַנִּ

נוֹת מֵעַל רָאשֵיהֶן פוֹת מְגִּ  וּלְכִּ

 שֶל כָּל הַיַלְדוּת

 .כֻּׁלָן

שְפָחוֹת תְמֹךְ בְּכָל הַמִּ  לִּ

נוֹת  הַמְפֻׁ

שְבָּרוֹת  הַנִּ

סָקוֹת  .הַמְרֻׁ

יב אֶת כָּל הָאֲבֵדוֹת  לְהָשִּ

יר אֶת כָּל הַחֲטוּפוֹת  לְהַחֲזִּ

י רוֹצֶה לֶאֱסֹף אֶת כָּל הַתְרוּמוֹת  אֲנִּ

יאָן לְיַעֲדָן  .וְלַהֲבִּ

יר אֶת כָּל הַהוֹדָעוֹת  לְהַעֲבִּ

ים יכִּ ין אֶת כָּל הַכְּרִּ  לְהָכִּ

ים  .לְרַכֵּז אֶת כָּל הַמַאֲמַצִּ

 

 אֲבָל בְּיוֹם טוֹב

יחָה י מַצְלִּ  אֲנִּ

ים פְעָמִּ  לִּ

נְשֹם  לִּ

יםלִּ   פְעָמִּ

שְתוֹת  לִּ

ים פְעָמִּ  לִּ

ים וַאֲהוּבוֹת תְקַשֵר לַאֲהוּבִּ  .לְהִּ

 

  בְּיוֹם טוֹב

יחָה י מַצְלִּ  אֲנִּ

ים פְעָמִּ  לִּ

בְכּוֹת  .לִּ

A Good Day   Tal Shavit 

I want to manage all the war rooms 

To mobilize all the supply chains 

I want to take care of all the children  

of all the single mothers 

and those who are gone 

I want to turn myself into protective vests  

for all the fighters  

Turn myself into iron domes over the heads 

of all the girls 

all of them.  

To sustain all the families  

That were evacuated  

That were broken 

That were crushed. 

Return all that is lost 

Bring back all who are kidnapped  

I want to collect all the donations  

and deliver them to their destinations.  

To pass all the messages  

To make all the sandwiches  

To oversee all the efforts.  

 

But on a good day 

I manage 

Sometimes  

To breathe 

Sometimes  

To drink 

Sometimes  

To call loved ones.  

 

On a good day 

I manage 

Sometimes  

To cry. 

 


